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Trade and Payments Agreement
between the Government of Japan and
the Government of the People's Socialist
Republic of Albania

The Government of Japan and the Government
of the People's Socialist Republic of Albania,
with a view to developing trade between the two
countries, on the principle of equality and
mutual advantage, have agreed as follows:

Article 1

Both Governments will endeavour to increase
the volume of trade between the two countries,
and to take proper measures for this purpose.

Article 2

Both Governments will endeavour to
facilitate the granting of the necessary
permissions for exportation and importation of
goods to be traded between the two countries,
subject to the laws, regulations and orders
concerning exportation, importation and foreign
exchange which are or may hereafter be in force
in the respective countries.

Article 3

1. Lists of goods which are expected to be
traded between the two countries are annexed to
this Agreement.
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2, These lists are only indicative. Therefore,
they will not be construed so as to restrict
trade in goods not included therein.

Article 4

All payments between the two countries will
be effected in convertible currencies in
accordance with the foreign exchange laws,
regulations and orders which are or may
hereafter be in force in the respective
countries.

Article 5

Trade between the two countries will be
conducted in accordance with contracts
concluded between Japanese juridical or natural
persons, and Albanian foreign trade
enterprises, with due regard to appropriate
international market prices.

Article 6

Subject to the laws, regulations and orders
which are or may hereafter be in force in the
respective countries, following goods will be
exempted from the payment of customs duties for
exports and imports:

a) Samples and materials destined for
advertisement and trade promotion that do
not have a commercial value.

b) Catalogues, pamphlets and other
materials of this kind destined for
international trade fairs and trade
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exhibitions.

c) Goods destined for trade fairs, trade
exhibitions and commercial propaganda,
provided that they should be sent back.

Article 7

In order to facilitate the implementation of
this Agreement, each Government will accord
sympathetic consideration to, and will afford
adequate opportunity for consultation
regarding, any proposal which the other
Government may make in respect of any matter
arising from or in connection with trade
between the two countries. For this purpose,
the representatives of both Governments will
meet, upon the request of either Government,
for reviewing the operation of this Agreement
and for drawing up appropriate recommendations
to both Governments when necessary.

Article 8

Both Governments will take every practicable
measure to facilitate transportation of the
goods traded between the two countries.

Article 9

Both Governments will encourage by every
possible means the use of arbitration boards in
both countries for the settlement of disputes
which may arise out of or in connection with
the contracts concluded on the basis of this
Agreement.
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Article 10

Any contract concluded on the basis of and
during the effective period of this Agreement
and not fulfilled on the date of its expiry,
will be fulfilled in accordance with the
provisions of this Agreement.

Article 11

1. This Agreement shall enter into force on the
date of its signing and shall remain in force
for a period of one year.

2. This Agreement shall remain in force for one
more year and shall continue in force
thereafter in the same manner if neither
Government gives notice in writing, three
months before the expiry of the current year,
of its intention to terminate this Agreement.

DONE in duplicate in the English langquage,
at Tirana, this eighteenth day of August, 1988.

For the Government For the Government of

of Japan: the People's Socialist
Republic of Albania:
(Signed) (Signed)

Takujiro Hamada Kostandin Hoxha
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List of Goods
to be exported from Japan

to the People's Socialist Republic of Albania

3.
4.
5.
6.
7.
8
9.

1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.

Machinery, equipment and spare parts

Electric machinery, appliances and spare
parts
Pesticides

Chemical fertilizers
Plastic materials
Medicament

Steel tubes and sheets
Light industry products

Other miscellaneous items

List of Goods
to be exported from the People's Socialist
Republic of Albania to Japan

Chrome ore with 42%
Chrome concentrate
Quartz

Dolomite

Olivine

Bauxite

Marbles

Ferrochromium
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9.
10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23,
24,
25,
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.

VAN

Iron nickel ore

Nickel silicate ore
Refractory bricks
Copper wires and cables
Basic carbonate of nickel
Cotton textiles and cotton products
Confections

Rugs and Carpets

Pipes and top of pipes
Natrium silicofluoride
Naphthenic acid
Artistic articles
Cigarettes

Brandy

Bottled wine

Medical plants

Dried fruits

Canned fish

Tomato paste

Dried vegetables
Canned vegetables

Fruit juices
Handicrafts

Other miscellaneous items
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